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Исследовательница русской разговорной речи (РР) Е.А. Земская принципиально разграничивает понятия кодифицированного литературного языка (КЛЯ) и РР, утверждая, что “основная форма существования РР – устная. Однако не всякая речь, протекающая в устной форме, есть речь разговорная. «…» Вообще вся сфера массовой коммуникации, вся область использования публичной ораторской речи обслуживается КЛЯ, тогда как РР функционирует лишь в частной сфере общения” [Земская 2021: 9-10]. 
В настоящее время внимание исследователей обращено на новые формы реализации разговорной речи. М.Ю. Сидорова и В.С. Савельев пишут: “Как ни парадоксально, разговорная речь, помимо устной, обладает еще и письменной формой. «…» Дело в том, что многие письменные тексты выполняют те же функции, что и устная разговорная речь. Целью обмена письмами, записками, интернет- и смс-посланиями является непринужденное общение на бытовые темы, носящее спонтанный характер. «…» Вполне естественно, что общие задачи приводят к использованию сходных языковых черт” [Сидорова, Савельев 2008: 398]. 
 Таким образом, новым языковым феноменом становятся формы разговорной речи, чье появление связано с созданием принципиально отличающихся материальных носителей. Очевидно, что в будущем тенденции развития разговорной речи будут определяться усиливающимся внедрением приемов, характерных для новых форм разговорной речи, среди которых отмечается нарушение кодифицированных норм языка. 
Теоретической основой для нашего исследования послужили работы Е.А. Земской, М.Ю. Сидоровой и В.С. Савельева, а практическим материалом – комментарии к видео и аудио публикациям в соцсетях Youtube и TikTok. 
Новизна авторского подхода в том, что на материале испаноязычных соцсетей проанализированы примеры функционирования заимствований из английского языка в испанской письменной разговорной речи.

Повсеместное доминирование английского языка оказало значительное влияние на лексический состав испанского языка. Отмечается появление значительного числа неологизмов-заимствований, которые порой оправданы в силу отсутствия эквивалента в принимающем языке или (при наличии равнозначного понятия) в силу его громоздкости и неудобства использования. Однако существует обширная группа немотивированных чужеродных слов, вошедших в язык по другим причинам.
Рассмотрим характерные для сферы социальных сетей англицизмы: followers (seguidores), haters (odiadores), likes (me gusta), blogs (diarios), link (enlace), attachment (adjunto), forward (reenviar).

Мы видим, что, несмотря на наличие лексем родного языка, пользователи соцсетей предпочитают использовать заимствования из английского языка, поскольку употребление подобных лексем показывает определенный культурный и образовательный уровень говорящего. 
Так, можно отметить использование речевых формул – клише, характерных для устной речи. Например, в начале или в конце реплики часто используются posok (pues + ok), grax (gracias + xoxo), uwu, que cute (que mono), pliss (please – pfv – por favor), wey (güey). 
Отметим, что для системы испанской письменной разговорной речи характерен процесс эллипсиса, в который также вовлечены заимствования из английского языка. Например, bienvenido al circo tenés un [bruh] momento. Bruh – от английского brother; используется наряду с bro, однако в данном контексте имеет отрицательную коннотацию. 
Можно сделать вывод, что англицизмы являются уже не варваризмами, а неологизмами, так как, сохраняя исходную семантику, участвуют в характерных процессах «принимающего» испанского языка. Постепенно англицизмы-неологизмы встраиваются в систему языка через речь, которая, однако, является частью общей системы. Пока они не характерны для письменного языка, но функционируют в письменной разговорной речи. 
Появление сокращений слов изначально было связано с экономией места. Нужно было максимально сократить текст, оставаясь при этом понятым. Однако сейчас мы видим, что использование сокращений и стяженных форм уже не связано с экономией места или времени. С одной стороны, их употребление может быть связано с желанием пользователя быть оригинальным. С другой – posok, grax, pliss используются говорящим, чтобы угодить собеседнику. 
Используя заимствования, хотя и постепенно превращающиеся в полнофункциональные лексические единицы системы испанского языка, человек приобщает себя не только к языку, но и к доминирующей англоязычной культуре. Очевидно, англицизмы обладают достаточным социальным престижем, чтобы быть способными вытеснить оригинальные выражения испанского языка, который «принимает» эти лексемы. 
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